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PNESSWÄUETT

II corpo umano
Per questo numéro di Treterre, abbiamo scel-
to un tema poco consono alla tradizione della
nostra rubrica / néss dialett. Non più vocaboli
e modi di dire collegati alia Vita d'un tempo
nelle Tre Terre, bensî un tema che non ha nulla

a che vedere con il nostro passato, potrem-
mo dire fuori dal tempo, ma non per questo
meno concreto, cioè II Corpo umano.

Per i nostri lettori abbiamo quindi raccolto un
certo numéro di vocaboli dialettali che indi-
cano alcune parti di questo nostro prezioso
involucro dello spirito, costituito da cellule,
tessuti, sistemi, ecc., col quale conviviamo sin
dalla nascita, chi bene, chi un po' meno, chi

purtroppo male.

Inoltre, chiude l'arida lista dei vocaboli un ric-
co elenco di modi dire, che prendendo quale
spunto alcune parti del nostro corpo le utilizza

per definire situazioni concrete, stati d'animo,
atteggiamenti vari, espressi talvolta in modo
irriverente, pungente, bizzarro o ironico, sino
al sarcasmo.

mdr

(Se non precisoto diversamente i termini dialettali sono quelli di Verscio)

Nomi
ascéll ascelle

babiézz/babiétt/gèpa
(Verscio e Cavigliano)
babiözz (Tegna), anche gèpa

mento

bafiôi (anche a Cavigliano) baffi lunghi

barbign sgeméll mento doppio

barbietôn (anche a Cavigliano) mento sporgente

barbis (anche a Tegna)/
chéfi/mustâsc

baffi

basètt/bazzètt basette

bidéll/bidéi intestino/intestini

bisechiôn i
pancione

bôca bocca

brasc braccio

bumbumi (a Tegna: bombonii) ombelico

burèla rotula

call/cai callo/calli

calôn/calôi coscia/cosce

cavéi (a Tegna: cavii)/léndan
(a Tegna: lindane

capelli

cavéi russ/rusgin capelli rossi

cavéi moréi o castégna capelli marroni

cavéi d'or capelli biondi

cavéi canû capelli bianchi

cavicc/cavili caviglie

chéll/côll collo

chér/côr (a Tegna: cor) cuore

chiulata (a Tegna: ciapa) natica

cili ciglia

crapa (a Tegna anche tèsta) testa

culatôn culo grosso

cupign (a Tegna: coping nuca

custiôla costola

dadré/chiuu (a Tegna: chiüü sedere

dèd dito

did dita delle mani o dei piedi

didign di péi dito piccolo dei piedi

didôn i
pollice

didôn di péi alluce

dinc/dint denti

dintèra dentiera

dintign dente di latte

dintôn

écc (a Tegna: öcc)

èrgna

fidi/fidigh
filon dala schiéna

gamba/gamb - cadolöi

ganassa/ganass

dente del giudizio

occhi

ernia

fegato

colonna vertebrale

gamba/gambe - gambe lunghe

mandibola, mandibole/ganascia
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gangarézz (a Tegna: gangarözzj gola/laringe éss (a Tegna öss) ossa

garôn calcagno pè/péi piede/piedi

ghigna faccia pôls polso

ginôcc ginocchio pulmôn polmone

gômbad gomito rugnôi reni

frunt/frônt fronte (parte del viso) scâpola scapola

lambrôca pelle cascante scervéll cervello

labri labbra schiéna schiena

léngua lingua sovracili sopracciglia

magn/mai mano/mani spala/spall spalla/spalle

massèll guance stômi stomaco

misôn (Tegna: mûsôn)/ghigna faccia tètt seni

muscol (a Tegna: müscot) muscolo ung/ông unghie

nans narice/i urécc (a Tegna orècç) orecchie

nèrv nervo visciga (a Tegna: vessigaj vescica

Modi di dire
Vègh la léngua lunga Essere chiacchierone Bindas i écc Ingannare

Vègh i garôi in la tomba Essere moribondo Bôca da léura Labbro leporino

Vègh i péi in la tomba Essere moribondo Bôca da sacch Sparlatore: criticone

Bagnaa la bôca Bere Ciapaa sôtt gamba Non prendere in considerazione

Vèss sula bôca da tutt Si usa per persona molto chiacchierata La chiâ dal scervéll Il cranio

Béu a bôca larghia Tracannare Faa ciar Essere pallido

L'è una bazza Individuo con labbra grosse Ciapaal pal chiuu Ingannare

Avèe la barba sott i dint Essere esperto, avere autorità Ciapaal pal cruatign Prenderlo per il collo

Faa la barba sénza saôn Schiaffeggiare Ciapaal pala gôla Mettere aile strette

Mocaa i ung

Mètt i magn adôss

Urégia cartada

Tegnii i péi in dô scarp

Sgolass

Naa a tèsta alta

Vèss fora da tèsta

Pichiaa la tèsta contra un mur

Smettere di rubare

Aggredire

Arrabbiatura

Fare il doppio gioco

Urlare

1 ecc négri i fa vardaa, ma i
écc celestign i fa inamoraa

Magn pinina, tèsta fina

Pal céch u fa mai nécc

Al chér u s comanda mia

Gli occhi neri si fan guardare, quelli
azzurri fanno innamorare

Mano piccolo\ testa fina

Per il cieco non viene mai notte

Al cuore non si comanda

Avere orgoglio

Sragionare/ Non essere in se

Ostinarsi

Chi ca gh'a i dint,
i gh'a mia al pagn
Chi ca gh'a al pagn,
i gh'a mia i dint

Chi ha i denti non ha il pane

Chi ha il pane non ha i denti

Staa coi dint in bôca Oziare Il sangh l'è mia aqua Si usa per sottolineare legami di parentela

Avèe una bêla dintaia Avere un bel sorriso Urécc a carnasèla Orecchie a sventola (la carnasèla è un fungo)

Signaa i rôpp cul dèd Indicare Urécc da confessor Udito finissimo

Il dèd da l'anéll L'anulare Vègh il chér in magn Essere generoso

Tôo giû du dida Calmarsi Vultaa su i cadolôi Andare a gambe aii'aria

Mangiass al fidi Preoccuparsi/Arrabbiarsi Vultaa su i écc Sentirsi maie

Vèss da gamba bôna

Caminaa sui vucc

Mètt su i gamb in spala

Ghignaa sôtt i bafi

Lechiass i bafi

Mocaa i bafi

Vèss bon par tutt i chiuu

Vègh pisséi chiuu che creanza

Vègh la léngua in sacôcia

Méi il sôo in fascia che
la luna par travèrs

U n gn'a giû un gôss

Avèe i écc d'aquila

Essere un buon cammînatore

Essere in bilico/Essere in una situazione difficile

Andarsene

Sorridere di nascosto

Si dice dopo aver gustato un buon cibo

Vendicarsi

Essere un adulatore

Essere fortunato

Non spettegolare

Meglio avere il sole in faccia che essere arrabbiato

Ne ha un grande dispiacere

Vedere bene da lontano

Chi ca gh'a il gôss,
i gh'a simpru quaicôss

Menaa i garôi

Mètt i ginucc in un mucc

Vulèe mia sintiss urégia

Staa simpru in mézz ai péi

Impolmonass
(Verscio, Cavigliano)

Fascia tôsta

Vardaa in fascia a nissun

Naa il sangh al scervéll

Vardii il timp che dègn l'a fècc

Chi ha il gozzo ha comunque qualcosa:
si dice di persone fragili per consolarle

Camminare spedito

Accavallare la gambe

Non voler sentire sparlare

Stare sempre fra i piedi; disturbare

Ammalarsi di polmonite

Sfacciataggine

Essere prepotente; non avere pelisulla lingua

Perdere la testa

Guardate il tempo che danni ha fatto: commento
riferito a persona con tante rughe per l'età

TRETERRE n. 78 - 2022 - 49


	I ness dialett

